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Japanese Tales

Kuury agantupoBana Haranbs Pennna

Memoo umenus Unou @panxa

The Fire-Fly’s Lovers (IToknonnuku /IIpuniieccei-/CBeTsuka;
lover — sosznrobnennsiil; 611001HHDL, TH0OUMENb, NOKTOHHUK)

ON the southern and sunny side of the castle moats of the Fukui castle (c
FO’)KHOM, COJIHEUHOM: «C FOKHOM M COJIHEUHOW» CTOPOHBI JIBOPLIOBBIX PBOB
nBopia @ykyu, moat — xawnaska; yenybnenue), in Echizen (8 Dumsene), the
water had long ago become shallow (BoxibI naBHO cranu menkumu; water —
sooa; to become) so that lotus lilies grew luxuriantly (tax uro aumuu noroca

pa3pocikch MbIIHO; 10 grow — pacmu). Deep in the heart of one of the great

flowers (riyOoko B cepAlleBUHE = 6 camoi cepoyesurne OIHOTO W3
OrpOMHBIX/TIPEKPACHBIX IBETOB; heart — cepoye; cepoyesuna, s0po; ouae,
uenmp; great — oOoavwoi, oecpomuvill, Kpynueiti [no ob6wvemy, cunel,;

npekpacuwlil, yousumenvhulil, 3amevamenvroiil) Whose petals were as pink as
the lining of a seashell (ienectku kKOTOPOrO OBUIM TAKUMU K€ PO3OBBIMH, KaK
BHYTPEHHSIS 9aCTh MOPCKOU pakymiky; to be; lining — nookraoxka; enympennsis

oouska; sea — mope; shell — paxosuna /monmocra/), lived the King of the
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Fire-Flies (xwn Kopons Csemistukos; fire-fly — ceemusx /nemarowuii/,
ceemsiuox, fire — ocomns, naams,; fly — osyxpuinoe uru remarowee nacexomoe;
myxa), Hi-0, whose only daughter was the lovely Princess Hotaru (ubeii
eIMHCTBEHHOU Nouepbio Obuia oyapoBarenbHas [Ipuniecca Xorapy; lovely —
kpacuswlil, npexpachwiil, npusiexamensuoir). While still a child (moka
/mpuniiecca owl1a/ eme pedenkom) the Princess had been carefully kept at home
(ee: «IIpunHIEcCy» TpeayCMOTpPHUTEIRHO Jjaepkanu joma; carefully —
MWAMenbHo, SHUMAMENbHO;, OCMOMPUMENbHO, OCMOPOJCHO, Care — szaboma,
to keep — oeporcams, ne omoasams) within the pink petals of the lily (8
PO30BBIX JICTIECTKaxX JIMJIWH), Never going even to the edges (/me paspemas/
nake JOUTH 10 Kpaes; Never — nukoeoa; nu pazy) except to see her father fly
off on his journey (pa3Be 4To TOJBKO IMOCMOTPETh, KaK YJIETaeT €€ OTeIl B CBOE
MYTEIISCTBUE = MOJICT; eXept — /coro3/ 3a ucknouenuem mozo, umo,; Kpome mex
cnyuaes, koeoa). Dutifully she waited until of age (moxopro oma »xmana
Bo3pacta; dutifully — nokopuwiil, ucnoanennwviti cosmanus oonea; duty —
noumenue, nosuHosenue, 0one, obszannocms; until — o0o), when the fire
glowed in her own body (koryia orons 3anbuiaeT B ee coocTBeHHOM Teue; glow
— ceem, ombueck, 3apeso; t0 glow — ceemumscs, ceepxamo, ozapsmv), and
shone (u 3acusier; to shine — ceemums, cusmo, ozapame), beautifully
illuminating the lotus (kxpacuBo o3zapss sotoc), until its light gleamed like a
lamp (/no Takoii cTenenun/ moka ero CBET HE 3acBepkaeT, Kak Jamma) Within a
globe of coral (B abaxype u3 kopaina; globe — wap; kpyenviii cmekusinubiil

abasxcyp).

castle [ka:sl], luxuriantly [Iag'zju(a)riontli], journey ['d33:ni]

On the southern and sunny side of the castle moats of the Fukui castle, in
Echizen, the water had long ago become shallow so that lotus lilies grew
luxuriantly. Deep in the heart of one of the great flowers whose petals were as

pink as the lining of a seashell, lived the King of the Fire-Flies, Hi-o, whose
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only daughter was the lovely Princess Hotaru. While still a child the Princess
had been carefully kept at home within the pink petals of the lily, never going
even to the edges except to see her father fly off on his journey. Dutifully she
waited until of age, when the fire glowed in her own body, and shone,
beautifully illuminating the lotus, until its light gleamed like a lamp within a

globe of coral.

Every night her light grew brighter and brighter (kaxmyio HOuYb ee CBeT
cTaHoBmJICS /Bce/ sipue U spue; t0 grow — pacmu; cmanosumscsi), Until at last it
was as mellow as gold (moka HakoHell OH HE CTaJl TaKUM JK€ SPKUM, Kak
30510T0; Mellow — craokuil, counwiii, msexuil, Hesxcnolil /o cnenvix pykmax/).
Then her father said (torna ee oterr ckasair; to say): "My daughter is now of age
(Most mOYB TEmeph CTaja COBEPIIEHHOIETHEH = B3pocioii; to be of age — dwvimes
cosepuwennonemnum), sShe may fly abroad with me sometimes (ona tenepn
MOJKET WHOT/Ia BBUIETAaTh CO MHOM U3 aomy; abroad — sza epanuyy), and when
the proper suitor comes (1 korja mosIBUTCS MOAXOISAIINI MOKJIOHHUK;, {0 come
— npuxooums) she may marry whom she will (ona moxer BeIiiTH 3aMyx 3a
KOTO Toxenaet; {0 marry — owcenumocs, 6blXOOUMb 3aMydic, 6CMYNAMb 6
opax)." So Hotaru flew forth in and out (rax Xortapy nerana /Bce/ manbiie TO
TyT, To Tam; to fly; in and out — mo euymps, mo napysxcy) among the lotus
lilies of the moat (cpenn nmmmit notoca Bo pBy), then into rich rice fields
(moToM B IJIOJOPOIHBIE PUCOBBIC MOJIS; FiCh — Goeamwviil, cocmosimenvhbiil,
niooopoonwiit), and at last far off to the indigo meadows (u Hakower ganexko B
ayra [rae npouspactanu pactenus/ uaauro; indigo — undueonocrnoe pacmenue

/mponuueckoe pacmenue cemeticmea 600606vix; unoucoghepa u op./).

abroad [o'bra:d], suitor ['sju:ta], among [2'mAp]
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Every night her light grew brighter and brighter, until at last it was as
mellow as gold. Then her father said: "My daughter is now of age, she may fly
abroad with me sometimes, and when the proper suitor comes she may marry
whom she will." So Hotaru flew forth in and out among the lotus lilies of the

moat, then into rich rice fields, and at last far off to the indigo meadows.

Wherever she went (kyna Obl oHa HEM oTmpaBuiach;, {0 g0 — wuomu,
exams, Osucamwcs) a crowd of suitors followed her (tonma moxnmoHHHKOB
cinemoBana 3a Heii), for she had the singular power (n6o omna o6nangana
UCKIIIOUNTEILHON CIIOCOOHOCTBIO; POWEr — cuna, mow;, cnocobonocms) Of
attracting all the night-flying insects to herself (mpusnckats k cebe Bcex
HOYHBIX: «JICTAIOIIMX 110 HOoYam» Hacekombix). But she cared for none of their
attentions (Ho cit Obun Oe3pa3nMuHBl BCE OTH YXaKHUBAHUSA. «OHA HE
3aboTHiaach HU 00 OJHOM M3 MX yXaKHBaHWI», attention — esuumanue,
snumamenvrnocms, attentions — yxaorcusanus), and though she spoke politely
to them all (1 xots oHa pasroBapuBaiia BeXJIMBO ¢ HUMHU BcemHu; {0 speak) she
gave encouragement to none (ona Hukoro He ojo0psuia; t0 give — odasamb;
encouragement — obodpenue; noowpenue). Yet (tem He mernee) some of the
sheeny-winged gallants (rexoTopsie kaBaiepbl ¢ OJECTAIMME KPBUIbIMU; WING

— kpoiio; Winged — xpwiiamurir) called her a coquette (3Bayin ee KOKeTKOi).

encouragement [1n’karidzmoant], winged [wind], coquette [kp’ket]

Wherever she went a crowd of suitors followed her, for she had the
singular power of attracting all the night—flying insects to herself. But she
cared for none of their attentions, and though she spoke politely to them all she
gave encouragement to none. Yet some of the sheeny-winged gallants called

her a coquette.
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One night she said to her mother (ogHa)xpI HOYBIO OHA CKa3aja CBOCU

matepu), the Queen (Koposese):

"l have met many admirers (s moBcTpedasia MHOTO TIOKJIOHHHKOB; (O
meet), but I do not wish a husband from any of them (xo s He xenaro /B/ Myxbst
KOro-imbo u3 HUX = HUKOro u3 Hux). To-night | shall stay at home (ceromams
HOYBIO 51 ocTaHych joma), and if any of them love me truly (u ecim xro-to:
«Kakue-HUOYIb» M3 HUX JII00AT MeHs mo-HacTosmemy) they will come and pay
me court here (orm mpuayt u OymyT yXaKuBaTh 32 MHOW 31ech; t0 pay —
naamums; COUrt — 30.: noumenue, 6HUMAaHUe, YXANCUBAHUE /34 HCEHUUHOU/; tO
pay court — yxaoxcusams 3a kem-1ubo). Then | shall lay an impossible duty on
them (3aTem s HaJIOXKy HEBBIMOJIHHMOE O00S3aTEILCTBO HAa HHX; IMPOssible —
HeB803MOCHBILIL, HesblnoaHuMblll, Heocywecmeumbiil). If they are wise (eciau onu
myapsl) they will not try to perform it (onu He OyayT HBITATHCS HCIIOJHUTH
ero); but if they love their lives more than they love me (Ho eciiu oHM JTHO0ST
CBOM »KU3HHU OoJibine, ueM onu jr00sT Mens), | do not want any of them (s ne
xouy HuKoro u3 Hux). Whoever succeeds (kto Obl HE JoCTHT Iieiu) may have

me for his bride (moxer cuntaTh MeHs cBOel HeBecTol; t0 have — umems)."

wise [waiz], whoever [hu(:)’eva], succeed [sak’si:d]

One night she said to her mother, the Queen:

"l have met many admirers, but | do not wish a husband from any of
them. To—night | shall stay at home, and if any of them love me truly they will
come and pay me court here. Then | shall lay an impossible duty on them. If
they are wise they will not try to perform it; but if they love their lives more
than they love me, | do not want any of them. Whoever succeeds may have me

for his bride."
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"As you will, my child (kax TeI >xenaemis, moe auts)," said the Queen-
mother (ckazana Koposaesa-mars), wWho arrayed her daughter in her most
resplendent robes (kotopas HapsawiIa CBOIO JI0Yh B CaMbIe OCIICITUTEIIBHBIC
wiates; resplendent —  Onecmswuil,  ceeprarowuil;,  GrucmamenvHblil,
BENIUKONIENHbIU, OCIenUmebHblil, robe — xanam, dceHckoe niamve /0cob020
nokpos/), and set her on her throne in the heart of the lotus (u ycamuna ee na

TPOH B CepJlCBUHE JIOTOCA; t0 Set — cmasums, kiacmo).

Then she gave orders to her body-guard (3atem ona oTmana npukazanus
cBoeMy cTpaxy; to give; body-guard — sauunas oxpana, sckopm; OXpamHux,
menoxpanumens, body — meno; guard — oxpana, sawuma) to keep all suitors
at a respectful distance (mepxath BceX TOKJIOHHHUKOB Ha IOYTHUTEIHHOM
paccrosinuu; respect — yeaowcenue, noumenue) lest some stupid gallant (ato6sn1
KaKoW-HUOYIb TOyIbIi KaBajep; lest — umobwr ne, kax 6wl ne), a Horn-bug or a
Cockchafer dazzled by the light (Kyk-Porau wmm Maiickuii Ky,
ocieruieHHbli ceetoMm), should approach too near (e npuOIU3MIICS CIMIIIKOM
omm3ko) and hurt the Princess (u e nopanun [Ipuniieccy) or shake her throne

(nnm He packavan ee TpoH; t0 shake — mpsicmu,; ecmpsixusamo,; compsicamy).

arrayed [o're1d], cockchafer ['kpk,t[erfs]

"As you will, my child,” said the Queen-mother, who arrayed her
daughter in her most resplendent robes, and set her on her throne in the heart of

the lotus.

Then she gave orders to her body-guard to keep all suitors at a respectful
distance lest some stupid gallant, a Horn-bug or a Cockchafer dazzled by the

light, should approach too near and hurt the Princess or shake her throne.
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No sooner had twilight faded away (kak TOJIBKO TIOTYCKHEIIM CYMEpPKH,

s00Nn — ckopo, eckope; to fade —

BAHYMb, YEA0AMb, 6bl20paAmb, 8blyeemamn, O1eKHymb, myckHems), than
forth came the Golden Beetle (¢ npennoxennem BeicTynmn 3omotoil JKyk; to
come forth — evicmynume /c npeonosicenuem, 3anenenuem/), Who stood on a
stamen (kotopslii crosr Ha ThiunHke; t0 stand) and making obeisance, said (u,
KJIaHSACh, cKasan, t0 make — oderamw; obeisance — noknon, pesepanc 6 3nax

NOYMeHUst):—

"l am Lord Green-Gold (s Jlopx I'pun-I'omr; green — zenensiir; gold —
3010mo). | offer my house (s npeiararo coii jom), my fortune (cocrosinue),

and my love to Princess Hotaru."

"Go and bring me fire and | will be your bride (moiinu u npuHecn MHe

OrOHb, U 51 Oyay TBOEl HeBecTol)," Said Hotaru.

With a bow of the head (xuBnyB; bow — noxion, kusox; head — conosa)
the beetle opened his wings (xyk pacmpaBui cBOM KpbUIbsi; 10 Open —
omxpwuleams, packpeieams) and departed with a stately whirr (u ymammics c
BEJIMYECTBCHHBIM KyxoKanueMm; stately — eenuuasoiil, eenruuecmeenmwiil,
RONHBIL dOCmouHcmed, to depart — omnpasisamvcs, yYX0OUmb, Ve3xHcambp,

WhIrT — wiym /mawiun, kpolives/;scyxcocanue).

twilight ["twailart], fortune ['fo:tf(2)n], bow [bav]

No sooner had twilight faded away, than forth came the Golden Beetle,

who stood on a stamen and making obeisance, said:—

"I am Lord Green-Gold. | offer my house, my fortune, and my love to

Princess Hotaru."

"Go and bring me fire and | will be your bride," said Hotaru.
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With a bow of the head the beetle opened his wings and departed with a
stately whirr.

Next came a shining bug (ciiemom: «cremayronumy BOIIEN CBETSIIUNCS
yk) with wings and body as black as lamp-smoke (¢ kpbutbsiMu 1 TYJI0BHIIIEM
TaKHUMH K€ YEPHBIMH, KaK KOIOTh Ha jamie;, SMoke — oOwim, xonoms), WhO
solemnly professed his passion (koTopblii TOpP)KECTBEHHO 3asBWJI O CBOEH

crpactu). He received the same answer (oH moJIy4usI TOT K€ OTBET):

"Bring me fire, and you may have me for your wife (nmpurecu MHe OroHs,

U Tl MOJKEIIIb B3ATh MEHS B )KCHBI)."

Off flew the bug with a buzz (mpousr yieren »kyk, KyikKa: «C

KYHKOKAHUEM ).

Pretty soon came the scarlet Dragon-fly (moBosbHO ckoOpo mpuiiia:
«mpuien» anas Ctpekosa; dragon — dpakon; fly — 0eykpwiioe unu remaioujee
nacexomoe; myxa), expecting so to dazzle the Princess by his gorgeous colors
(oxmpmass Tak mopasuth I[lpuHIieccy cBOMMHU 3(PQPEKTHBIMU/SIPKHUMH I[BETAMH)

that she would accept him at once (uto ona cpa3sy npumer ero /mipemoxenue/).

"I decline your offer (s otknonsto Bamie npesioxkenue),” said the
Princess, "unless you bring me a flash of fire (eciiu Tonbko BBl He mpuHEceTe

MHe Bcrosiox orus; flash — scnwiuka; ecnonox)."

solemnly [‘splamli], professed [pra'fest], gorgeous ['go:d3as]

Next came a shining bug with wings and body as black as lamp-smoke,

who solemnly professed his passion. He received the same answer:
"Bring me fire, and you may have me for your wife."

Off flew the bug with a buzz.
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Pretty soon came the scarlet Dragon-fly, expecting so to dazzle the

Princess by his gorgeous colors that she would accept him at once.

"l decline your offer," said the Princess, "unless you bring me a flash of

fire."

Swift was the flight of the Dragon-fly on his errand (OwicTpsiM ObLI
noner CTpeko3sl MO CBOEMY 3alaHuio;, errand — nopyuenue, 3adawnue;
komanouposka), and in came the Beetle with a tremendous buzz (u Boren XKyk
¢ yxkacHbM kyxokanuem), and ardently pleaded his suit (u meuiko ymoITSII
/mpunsate/ ero cBaroBctBO; t0 plead — sawuwams noocyoumoco,
npedcmaesnsime /6 cyoe/ e2o uHmepecvl, oopawamvbcsi ¢ npocvoOOU;, NPocUms,
ymonamo; SUIt — mpowenue, xodamaicmeo; ceamogcmeo, yxaxcuganue, to

plead one’s suit — dobusamvcs ubeli-mubo O1A20CKIOHHOCML).

"l will say 'yes' if you bring me fire," said the glittering Princess (s cxaxy

«J1a», €CIIM BBI IIPUHECETE MHE OTOHb, — CKa3alia cBepkatomias [Ipuniiecca).

Suitor after suitor appeared (yxaxkep 3a yxa)xepowm MOsBIIINCE) {0 WOO
the daughter of the King of the Fire-Flies (uto0nl mocBaTatbes K jo4epu
Koponiss CeerisiukoB) until every petal was dotted with them (moka Bce
JernecTkyd He OblM ycessHel umu; dot — mouxa). One after another in a long
troop they appeared (oauH 3a IpyruM MOSBISUINCH OHU JUTMHHBIM poeMm; troop
— omps0, epynna mooell;, cmaodo, cmas, pou /nmuy, 36epell, HACEKOMbIX U
m.0./). Each in his own way (kaxx/iblii 110-cBOeMY; OWN — c80ll, cCOOCMEeHHbIL,
way — nyms,; memoo, manepa), proudly (ropmo), humbly (ckpomuo), boldly
(otBaskHO/HaxansHO), Mildly (msrko), with flattery (c nectsio), with boasting (c
XBacTOBCTBOM), €ven with tears (maxxe co ciesamu), proffered his love
(mpu3HaBamuch B cBoeil yo6Bu), told his rank or expatiated on his fortune
(Ha3BIBAJIM CBOM YHMH WJIM Pa3riarojbCTBOBAIM O CBOeM coctostuH; to tell —
eosopums, 10 expatiate — pacnpocmpansmocs, paccysrcoams /Ha Kakyo-mmoo

memy/) or vowed his constancy (wiu Kjisiich B CBOEM ITOCTOSIHCTBE; VOW —
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knamea, obem), sang his tune or played his music (menu cBoO MenoauI0 WK
urpajgu cBor My3bIKy; tO sing). To every one of her lovers (kaxmomy u3
Bar0OJIeHHBIX B Hee) the Princess in modest voice returned the same answer
(ITpuHIIECCA HETPOMKHUM TOJIOCOM JlaBaja OJWH M TOT JXe OTBeT, modest —
CKDOMHbILL, COEPIHCAHHBIL, Oaa2onpucmorinsii, 3acmenuussii;, 10 return —

8036pAUAMBCL, UOMU OOPAMHO, 803PANCAMb, OMEEUAMD).

"Bring me fire, and I'll be your bride (nmpunecute MHEe OroHs, U s cTaHy

BaIlleii HeBecToM)."

errand ['er(o)nd], plead [pli:d], expatiated [eks"peif1,eitid]

Swift was the flight of the Dragon-fly on his errand, and in came the

Beetle with a tremendous buzz, and ardently pleaded his suit.
"l will say 'yes' if you bring me fire," said the glittering Princess.

Suitor after suitor appeared to woo the daughter of the King of the Fire-
Flies until every petal was dotted with them. One after another in a long troop
they appeared. Each in his own way, proudly, humbly, boldly, mildly, with
flattery, with boasting, even with tears, proffered his love, told his rank or
expatiated on his fortune or vowed his constancy, sang his tune or played his
music. To every one of her lovers the Princess in modest voice returned the

Same answer:

"Bring me fire, and I'll be your bride."

So without telling his rivals (urak, He cka3zaB /Huvero/ cBouM
comepHUKaM: «0e3 Toro, 4ToObI CKa3aTh CBOMM COINEpPHHKam»), €ach one

thinking he had the secret (kaxxmwiii, aymasi, uro oH oOsajan TaiiHoi) alone
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sped away after fire (B oamHOYKYy ycTpeMumics Tpodb 3a orHem; speed —

ckopocmp;, t0 speed — dsuecamuvcs nocnewno,; Mmuamscsi).

But none ever came back to wed the Princess (Ho vy oauH Tak U He
BEpHYJICS, 4TOOBI )KeHUThCs Ha [IpuHIIecce; eVer — sce2oa, 8euno; NOCMOSHHO;
30. ynomp. 0ns smoyuonanvroco ycunenus). Alas for the poor suitors (rope
OeIHBIM yxajkepaMm: «yBbI 151 OeHbIX yxaxkepos»)! The Beetle whizzed off to
a house near by (OKyk co cBECTOM HampaBWiCs B JOM 1O COCeNCTBY; Whizz —
ceucm,; 10 Whizz — npoceucmems, nponocumocs co ceucmom) through the
paper windows (ckBo3r Oymaxkasie okua) Of which light glimmered (u3
koTopbix mepran ceet). SO full was he of his passion (takum rayneiM oH OBLT
ot cBoeit crpactr) that thinking nothing of wood or iron (uro, He gymMas HUYETO
o nepese wiu xkelese), he dashed his head against a nail (on yaapuics roosoii

o reo3b), and fell dead on the ground (u yman meptBeiM Ha 3emitio; to fall).

rival ['rarv(9)l], alas [olzes], iron ["aron]

So without telling his rivals, each one thinking he had the secret alone

sped away after fire.

But none ever came back to wed the Princess. Alas for the poor suitors!
The Beetle whizzed off to a house near by through the paper windows of which
light glimmered. So full was he of his passion that thinking nothing of wood or

iron, he dashed his head against a nail, and fell dead on the ground.

The black bug flew into a room (ueprbiii sxyk 3aeren B komHaty; to fly)
where a poor student was reading (B xotopoii uurtan OenaHblii cTyaeHT). HIis
lamp was only a dish of earthenware (ero jamma Obla BCEro JIMIb MOCYIHHOM
u3 riunbl, dish — 6m00o) full of rape seed oil (mamosHeHHON pancoBbIM

maciiom; rape seed — pancosoe cems) with a wick made of pith (¢ ¢putuaem,
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CIeTaHHBIM W3 KOXYpBI;, Pith — msaxoms, pwixnas cepoyesuna /08y0onbHo20
pacmenus/; Kopka, kodxcypa /ooviuno anenvcuna/). Knowing nothing of oil (ue
suas Huuero o wMacie) the lovelorn bug crawled into the dish (xyxk,
cTpajaronii ot Oe3HajexxHOW J00BH, 3amoi3 B mocyaudy, lovelorn —
cmpaoarowutl om 6esnadexcroul mooesu) to reach the flame (uroOsr moOpaThes
no 1utamenu; to reach — mpomseusame, evimscusamo /0cobeHnO pYKY/;
oocmueams, doxooums) and in a few seconds was drowned as in a sea (i gepes

HCCKOJIBKO CCKYH/J YTOHYJI: «OBILT ITOTOINNICH», KaK B Mope).

"What's that (uto »10)?" said a thrifty housewife (ckazana OepexiuBas
xo3siika), sitting with needle in hand (cuas ¢ uronkoit B pyke), as her lamp
flared up for a moment (korga ee jamma BCIbIXHYJIA HAa MCHOBEHME), SMOKiNg
the chimney (3akontuB crekno; chimney — mpyb6a /0vimosas unu ebtmsixicras/;
ObIMOox00, 1amnosoe cmekio), and then cracking it (u motom pazous ero); while
picking out the scorched bits (1 moaoupas onanennsie Kycouku /crexial; while
— noka, ¢ mo epems kax) she found a roasted Dragon-Fly (oma namuta
nopxapuBinerocs /yxaxepal Crpeko3sy; to find), whose scarlet wings were all

burned off (ubu anbie KPBLTBS OBLUTH BCE CONOKEHBI).

earthenware ['3:0(2)nwea], crawled [kro:1d], drowned [dravnd]

The black bug flew into a room where a poor student was reading. His
lamp was only a dish of earthenware full of rape seed oil with a wick made of
pith. Knowing nothing of oil the lovelorn bug crawled into the dish to reach the

flame and in a few seconds was drowned as in a sea.

"What's that?" said a thrifty housewife, sitting with needle in hand, as her
lamp flared up for a moment, smoking the chimney, and then cracking it; while
picking out the scorched bits she found a roasted Dragon—Fly, whose scarlet

wings were all burned off.
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Mad with love the brilliant Hawk-Moth (6e3ymHO BIFOOICHHBII:
«cymacteammii ot 10oBm» bpaxknuk), afraid of the flame (GosBimiics orms)
yet determined to win the fire for the Princess (/mo/ Bce ke pemmBuIniics
3aBoeBath oroub Juist [Ipuniieccer), hovered round and round the candle flame
(mapw1 BOKpYT IiaMeHu cBeur), cComing nearer and nearer each time (moxos
Bce Oyvke w Onmke Beskwid pas). "NOw or never (temepb wim HUKOTHA), the
Princess or death (ITpuniecca nau cmepts),” he buzzed (npoxysxoxan on), as he
darted forward to snatch a flash of flame (B To Bpems kak on meTHynCsS =
MemHysuiucy BIepe, YTOObl CXBAaTHTh BCIOJIOX IUIaMeHu; dart — cmpena,
opomuxk;, bpocok, peisok), but singeing his wings (1o, onanus cBou Kpelibs), he
fell helplessly down (on yman 6eciomorzo Buu3; to fall), and died in agony (u

yMep B arOHHUK).

"What a fool he was (xaxum mypakom on Obu1), t0 be sure (ma yx; to be
sure — wneueco crazamw!; yoc; koneuno)," said the ugly Clothes-Moth (ckazan
0e300pazubiii /yxaxkep/ [lnatsuas Moub; clothes — ooeorcoa, niamwe), coming
on the spot (Bexoast Ha CBeT; SPOt — msammo; yuacmox, mouka; npoxiceKmop,
nooceemra). "I'll get the fire (s 1oOyxy orons). I'll crawl up inside the candle (s
npobepyck snymps ceeun)." So he climbed up the hollow paper wick (urak, on
10JIe3 BBEpX M0 nojioMy OymakHomy ¢utiiio; hollow — nycmoui, noneui), and
was nearly to the top (1 Osl1 yrxe oyt HaBepxy), and close to the blue part of
the flame (6im3ko k ronyooii wactu iamenn), when the man, snuffing the wick
(korma uyenoBek, cHuMmas Harap ¢ Qurmis; to snuff — mywums /ceeuy/;

cHumams Hazap /co ceéeuu/), crushed him to death (pasmasui ero mHacmepTs).

hawk-moth ['ho:k,mp6], hovered ["hovad], hollow ['hplav]
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Mad with love the brilliant Hawk-Moth, afraid of the flame vyet
determined to win the fire for the Princess, hovered round and round the candle
flame, coming nearer and nearer each time. "Now or never, the Princess or
death," he buzzed, as he darted forward to snatch a flash of flame, but singeing

his wings, he fell helplessly down, and died in agony.

"What a fool he was, to be sure," said the ugly Clothes-Moth, coming on
the spot. "I'll get the fire. I'll crawl up inside the candle." So he climbed up the
hollow paper wick, and was nearly to the top, and close to the blue part of the

flame, when the man, snuffing the wick, crushed him to death.

Sad indeed was the fate of the lovers of Hi-0's daughter (netictBurensao
rpycTHOM ObLIa cyap0a BIFOOJIEHHBIX B J104b XU-0). Some hovered around the
beacons on the headland (nexoTopsie mapuin BOKpYr MaskoB Ha MbICE), SOMe
fluttered about the great wax candles (HexoTopbie MoOpxXanar OKOJO OTPOMHBIX
BOCKOBBIX cBeuert) Which stood eight feet high (xoTopsie crosm, BBICOTON B
BoceMb ¢yToB; foot, mu.u. feet — gym /eounuya onuner;, = 30,48 cm/) in their
brass sockets in the temples of Buddha (B cBomx MeaHBIX MOJCBEYHHKAX B
xpamax Bymubr; socket — snaouna, enezdo; nampon, posemxa; myghma); some
burned their noses at the top of incense sticks (HexkoTOpbIC COXIIIM CBOU HOCHI
Ha KOHYHMKE OJIATOBOHHBIX TMajod4eK; INCense — nadaw, gumuam), OrF were
nearly choked by the smoke (nim nmouru 3agoxuynuck ot japimMa); some danced
all night around the lanterns in the shrines (mexotopsie TaHIeBaIM BCIO HOYB
BOKpyr (oHapeii B rpoOnuiax); some sought the sepulchral lamps in the
graveyards (HekOoTOpble MCKaJdM MOTHIJIbHBIC JaMIlbl Ha Kiagoumiax; to seek);
one visited the cremation furnace (oauH moOceTH)I KpeMallMOHHYIO I1€Yb);
another the kitchen, where a feast was going on (apyroii KyxHi0, B KOTOPOi
npoxoui nup); another chased the sparks that flew out of the chimney (apyroii
TOHSJICS 3a MCKpaMH, KOTOpbIe BbLIeTaM U3 JiaMmiibl; t0 fly; chimney — mpy6a

/ObIMOBAsL UM BbIMANCHAS/, ObIMOX00, n1amnosoe cmekno); but none brought
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fire to the Princess (no uu ouH He npuHec orous [Ipuniiecce; to bring), or won
the lover's prize (u He moOwiics mpeaMera BoxaeaeHus; t0 Win — nobedumeo,
BbIUSPAMb, OOCMUYb, 3ACTYHCUMb, CHUCKAMb, 00OUMbCS, 3A60e6amb,; prize —
Hazpaoa, npuz, 3aeemnas yeiv, npeomem soxcoenenuti). Many lost their feelers
(Muorue motepsu cBou ycuku/mrynaneia; to lose), had their shining bodies
scorched (omanuiay CBOM CBETSIIMECS Tela: «MMEJIH CBOU CBETAIIHMECS Teja
orajgeHHBIMIY) OF their wings singed (coxriu kpeuibs), but most of them alas!
lay dead (Ho GoaBIIMHCTBO M3 HUX, YBbI! manu MepTBBIMU; 10 lie — neorcams),

black and cold next morning (depHbIMEU ¥ XOJOJHBIME Ha CIIEAYIOIEE YTPO).

wax [waeks], sepulchral [s1"palkr(2)1], furnace [f3:n1s]

Sad indeed was the fate of the lovers of Hi-o's daughter. Some hovered
around the beacons on the headland, some fluttered about the great wax candles
which stood eight feet high in their brass sockets in the temples of Buddha;
some burned their noses at the top of incense sticks, or were nearly choked by
the smoke; some danced all night around the lanterns in the shrines; some
sought the sepulchral lamps in the graveyards; one visited the cremation
furnace; another the kitchen, where a feast was going on; another chased the
sparks that flew out of the chimney; but none brought fire to the Princess, or
won the lover's prize. Many lost their feelers, had their shining bodies scorched
or their wings singed, but most of them alas! lay dead, black and cold next

morning.

As the priests trimmed the lamps in the shrines (korma cesieHHUKH
NPUBOJIIIN B TOPSIOK JIaMITbl B Xpamax; Shrine — epobnuya, yceinansnuya,

xpam, yepkosw), and the servant maids the lanterns (a cinyxanku — donapu;
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servant — cnyea, maid — Inosm./ desa, desywixa), each said alike (xaxmprit

TOBOPHJI TaK):

"The Princess Hotaru must have had many lovers last night (y
[Tpunueccer Xortapy, AOMKHO OBbITh, ObUIO MHOrO MNOKJIOHHHUKOB MPOIUION
HOUblO; lover — wobosnuk, nwbosHUYA; B03MI0ONEHHbIL,  GIIOOEHHbIIL,

Jobumenv, NOKIOHHUK)."

Alas! alas! poor suitors (ysei! yBeI! OennbIe yxaxkeps). Some tried to
snatch a streak of green fire from the cat's eyes (nexoTopsie cTapaauch MoiMaTh
BCITBIIIKY 3€JICHOTO CBeTa B Tja3ax y komkwu), and were snapped up for their
pains (i ObUTH MTPHUXJIOMHYTHI/CXBAYCHBI 32 CBOM YCWIIHS; Pain — 601b,; pains —
cmapanus, mpyowt; ycunus). One attempted to get a mouthful of bird's breath
(omuH TBITAJICS MOMMATh TJIOTOK JbIXaHus NTUIRl; Mouthful — noausir pom,
kycoxk, 2nomok), but was swallowed alive (Ho ObL1 mporsioden 3axuBo). A
Carrion-Beetle  (the ugly lover) (Kyk-Moruneiuk — (0e300pa3HbIit
BJIIOOJICHHBIN); carrion — mpyn; mepmeeuuna, naoanw) crawled off to the
seashore (mpumnon3 k Oepery mops), and found some fish scales that emitted
light (n Hamen genryro peIOkI, KoTOpas u3myyana cget; to find). The Stag-Beetle
climbed a mountain (OKyk-Omnens 3ane3 Ha ropy), and in a rotten tree stump (u
Ha nHe rHuioro jaepesa) found some bits of glowing wood like fire (maren
HECKOJIBKO KYCOYKOB IBLIAOIIETO, KaK OrOHb, Jepena), but the distance was so
great (1o paccrosinue ObuT0 Takum Oosbim) that long before they reached the
castle moat (uto 3a101T0 10 TOTO, KaK OHM JOCTHUIJIM JBOPIIOBOTO pBa) it was
daylight (mactymun nenw; daylight — ownesnoii céeem; oenv, ceemnoe epems
cymok), and the fire had gone out (u orons notyx; t0 go out); so they threw
their fish scales and old wood away (u oHu BBEIOpOCHIIM PBIOHYIO YCIIVIO U

cTapoe aepeso; to throw).

swallow ['swplav], breath [bre6], threw [Oru:]
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As the priests trimmed the lamps in the shrines, and the servant maids the
lanterns, each said alike:

"The Princess Hotaru must have had many lovers last night."

Alas! alas! poor suitors. Some tried to snatch a streak of green fire from
the cat's eyes, and were snapped up for their pains. One attempted to get a
mouthful of bird's breath, but was swallowed alive. A Carrion-Beetle (the ugly
lover) crawled off to the seashore, and found some fish scales that emitted light.
The Stag-Beetle climbed a mountain, and in a rotten tree stump found some bits
of glowing wood like fire, but the distance was so great that long before they
reached the castle moat it was daylight, and the fire had gone out; so they threw

their fish scales and old wood away.

The next day was one of great mourning (ciemyromumii eHb ObLI JHEM
Besnkoro Tpaypa), and there were so many funerals going on (u Gbu10 Tak
MHOT0 ITOXOPOHHBIX Tporieccuit; funeral — noxoponwt, noxoponnas npoyeccus)
that Hi-maro the Prince of the Fire-Flies (uro Xu-Mapo, [Tpunir CBeTsIsiukoB)
on the north side of the castle moat (na ceBepHoOil cTOpOHE JBOPIIOBOIO pBa)
inquired of his servants the cause (cripocus y cBOMX CIIyT MPUYKHBI /3TOT0/).
Then he learned for the first time of the glittering Princess (toraa on BriepBbie
y3Han o cBepkatomieit Ilpunnecce; to learn — yyumocs, yuumo /umo-mubol,

HAYYUMbCsl /4eMy-udo;, V3HAeamn).

Upon this the Prince (rocnie storo Ipunir), who had just succeeded his
father upon the throne (xoTopslii TOJBKO YTO CMEHHWII CBOETO OTIA Ha TpoHe; {0
succeed — credosamo 3a /kem-nubo/uem-nubo/; cmensmeo /koeo-rubol), fell in
love with the Princess (siroowiics B [punneccy; to fall in love — srobnsmobcs:
«nadams ¢ n10606s») and resolved to marry her (i pernn KeHUThCS Ha HER).
He sent his chamberlain (on otnpasun ynpasistomiero gsopom) to ask of her
father his daughter in marriage (npocuts y /ee/ ota /paspernienus/ KeHUThCS

Ha ero jodepu = pyku ero jgodepu; to ask of smb. his daughter in marriage —
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npocums y K020-1ub0 pyku e2o Oouepu; marriage — opak, cynpysicecmeo,
samyacecmeo, dcenumvoa) according to true etiquette (corsacHo wcTHHHOMY
stukety): The father agreed to the Prince's proposal (oren cormacuics Ha
npeioskenue [lpunia), with the condition that the Prince should obey her
behest in one thing (¢ tem ycnosuewm, uto [IpuHIl T0DKEH MOMYUHUTHCS €€
IOBEJICHHIO B 0/HOM Bermu), Which was to come in person bringing her fire
(koTopast 3aKiroyYanach B TOM, 4TOOBI NMPUUTH JUYHO, MPHHECSH € OTrOHB; iN

PEerson — auurno, cobcmeenHol nepcoHoll).

funeral ["fju:n(o)r(2)I1], chamberlain [tfermbalin], behest [br'hest]

The next day was one of great mourning, and there were so many
funerals going on that Hi-maro the Prince of the Fire-Flies on the north side of
the castle moat inquired of his servants the cause. Then he learned for the first

time of the glittering Princess.

Upon this the Prince, who had just succeeded his father upon the throne,
fell in love with the Princess and resolved to marry her. He sent his chamberlain
to ask of her father his daughter in marriage according to true etiquette: The
father agreed to the Prince's proposal, with the condition that the Prince should

obey her behest in one thing, which was to come in person bringing her fire.

Then the Prince at the head of his glittering battalions (ITpuHii Bo riase
CBOMX CBEpKawIux 0ataniboHOB) came in person (mpurien suuno) and filled
the lotus palace with a flood of golden light (v wamomuun aBoper-noToc
OTOKOM 30JI0TOTO cBera). But Hotaru was so beautiful (1o Xorapy Obiia
HAcTOJIbKO mpekpacHa) that her charms paled not their fire (uto ee uapsl He
HoTepsid  CBoero orus; charm — wapm, obasnue, ouaposanue;

npusnekamenvHocms, pale — oneonwvu, myckaouii; t0 pale — 6reonemsn) even
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in the blaze of the Prince's glory (maxe B Omecke cnasel [lpunna; blaze —
ApKUll 020mb, niaams, cusuue, oneck). The visit ended in wooing (Busut
okoHumiics cBatoBcTBOM), and the wooing in wedding (a caroBcTBO —
cBaap00i1). On the night appointed (B Haznadennyro HOub), IN @ palanquin made
of the white lotus-petals (B mamankube, claegaHHOM U3 OEJIBIX JICIIECTKOB
noroca), amid the blazing torches of the Prince's battalions of warriors (cpenu
CBepKaronux (hakesroB BOMHCKUX OaTanboHOB IIpuHIa; warrior — goun,; doeu),
Hotaru was borne to the Prince's palace (Xorapy Oblia nepeHecena B JBOpEII
[Tpunia; to bear), and there Prince and Princess were joined in wedlock (1 tam
[Mpunn u IlpuHnecca ObuUM coeMHEHBI B Opak = y3amu Opaka; wedlock —

CYNPYHCeCmeo, 3aKOHHbII OPaK).

palanquin [,paelan’ki:n], amid [a'mi1d], warrior ['wWpria]

Then the Prince at the head of his glittering battalions came in person and
filled the lotus palace with a flood of golden light. But Hotaru was so beautiful
that her charms paled not their fire even in the blaze of the Prince's glory. The
visit ended in wooing, and the wooing in wedding. On the night appointed, in a
palanquin made of the white lotus-petals, amid the blazing torches of the
Prince's battalions of warriors, Hotaru was borne to the Prince's palace, and

there Prince and Princess were joined in wedlock.

Many generations have passed (MHOrO TIOKOJIEHHH CMEHHUJIOCH:
«MHHOBaJIO») Since Hi-maro and Hotaru were married (c tex nop kak Xu-mapo
u Xorapy noxenuiuce), and still it is the whim of all Fire-Fly princesses (1 10
CHX TIOp Karpu3oM Bcex npuHiiecc CreTisiukoB octaercs) that their base-born
lovers must bring fire (to, 9T0 WX TOKJIOHHUKHA HHU3KOTO IPOUCXOMKICHHUS
JO/DKHBI TipuHecTH oroub) as their love-offering or lose their prize (xax
Npe/IO’KEHUE JIFOOBU WIIM TIOTEPSITh CBOM mpeaMer BoxkaeneHuit). Else would
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the glittering fair ones (umaue cmepkaromnue neBymiku; fair one — obumas
acenwuna) be wearied unto death by the importunity of their lovers (Oyayr
YTOMJICHBI IO CMEPTH HA30MIMBOCTHIO CBOMX IMOKJIOHHMKOB). Great indeed is
the loss (koneuno, Benuka moteps), for in this quest of fire many thousand
insects (100 B 3TOM IOKMCKE OTHSI MHOTHE THICSYM HaceKoMbIX ), attracted by the
Fire-Fly (moxopensnsie /IIpunneccoii/ Cetisgukos; to attract — npumseusams,
npusnexams), are burned to death in the vain hope of winning the fire (croparor
HACMEpTh B TINETHOW Hajexke 3aBoeBaTh oronb) that shall gain the cruel but
beautiful one that fascinates them (kortopsriii 100beTCS = nO360MUM D0OUMBCS
KECTOKOW, HO mpekpacHou [IpuHmeccer, minenumBmeil wux; to fascinate —
sOCXUWAMb, NPUBOOUNMb 8 B0CMOp2, 04aAposvléams, nieHsamv). It is for this
cause that each night (nmenHo 1Mo 3TOM TpUYKMHE Ka)Iyr0 HOYB) INSects hover
around the lamp flame (nacexomble mapsT BOKpYT miaMeHu jamiibl), and every
morning a crowd of victims drowned in the oil (1 xaxmoe yrpo Toimna xepTs,
YTOHYBIIKUX B MacJje), or scorched in the flame (unu cniasieHHBIX B M1amMeHm),
must be cleaned from the lamp (o/mkHBI OBITH BEIYMINEHBI U3 JaMIIbl). THIS IS
the reason why young ladies catch and imprison the Fire-Flies (nmento o stoit
NpUYMHE: «3TO TPUYMHA, TOYEMY» MOJIOJbIC JEBYIIKH JIOBAT W JIAIIAIOT
cBoOoO b1 CBeTnisiukoB; prison — miopsma) to watch the war of insect-love
(4TOOBI TIOCMOTpETh HA BOWHY HAaceKOMBIX 3a Ji000BB), IN the hope that they
may have human lovers (B Hazmexe, 4To y HUX MOTYT OBITh YEJIOBEUECKUE
MOKJIOHHUKH = MOKJIOHHUKH cpeu Jiroeii) who will dare as much, through fire
and flood, as they (kotopsie OyayT prCKOBaThH TakK e CUIBHO, B OTHE U B BOJIE,
Kak U OHM = BJIIOOJICHHBIC Hacekomblie, 10 dare — ocmenusamocs, 6pocamo

ev1306; flood — nomon, nasoonenue).

fascinate ['faesinert], wearied ['wiarid], flood [flad]
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Many generations have passed since Hi-maro and Hotaru were married,
and still it is the whim of all Fire-Fly princesses that their base-born lovers must
bring fire as their love-offering or lose their prize. Else would the glittering fair
ones be wearied unto death by the importunity of their lovers. Great indeed is
the loss, for in this quest of fire many thousand insects, attracted by the Fire-
Fly, are burned to death in the vain hope of winning the fire that shall gain the
cruel but beautiful one that fascinates them. It is for this cause that each night
insects hover around the lamp flame, and every morning a crowd of victims
drowned in the oil, or scorched in the flame, must be cleaned from the lamp.
This is the reason why young ladies catch and imprison the Fire—Flies to
watch the war of insect-love, in the hope that they may have human lovers who

will dare as much, through fire and flood, as they.

3neck TosIbKO HEBOIIbLLION QHParMeHT KHUIU.

[TOIIHOCTBIO KHUTY MOXHO KYIUTb Ha carute www.franklang.ru B

COOTBETCTBYIOLEM A3bIKOBOM pa3aesie (aHITIMUCKUI S3bIK), B
nogpassersne « TeKcTbl Ha aHITIMICKOM 513bIKe, a4alTupOoBaHHbIE 10

merosqy dTeHns Uinbu @paHkar
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